NGHI PINH THU
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA SEC
THU'C HIEN HIEP PINH GIUA CHINH PHU NUGC ]

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM VA CHINH PHU
NUGC CONG HOA SEC VE NHAN TRO LAI CONG DAN HAI NUGC

Chinh phi nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Séc (dudi day goi tit 1a “céc Bén ky ket”),

Vi muc dich thuc hién Hiép dinh giira Chinh phut nude Cong hoa xa hoi
chu nghia Viét Nam va Chinh phu Cong hoa Séc vé nhan trd lai cong dan hai
nuoc (dudi day goi tat 1a “Hiép dinh”),

Can ctr Diéu 8 cia Hiép dinh,

Da thoa thuan nhur sau:

Piéu 1

Gidy to va cich thire chirng minh quéc tich

duoc yéu cau c6 thé duogc chimg minh bing mét trong nhitng gidy t& con gia
tri dudi day: '

(1) Vi muc dich thuc hién Hiép dinh, qudc tich ciia nuée Bén ky két

B4i véi cong dan nuée Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam:
a) Gidy to di lai ( ho chiéu, gidy thong hanh):

b) Gidy chirmg minh nhan dan Viét Nam:

¢) Gidy chimg nhan ¢6 quéc tich Viét Nam:

d) Quyet dinh cho nhap qudc tich Viét Nam hoic cho tré lai quéc tich
Viét Nam.




.

Doi voi cong dan Cong hoa Séc:
a) Gidy to di lai (ho chiéu, hd chiéu ngoai giao, hd chiéu cong vy, hd
chiéu khan cap);

b) chimg minh thir Cong hoa Séc;

2) Qgéc tich cho la duoc chimg minh néu co quan co tham quyén
ctia Bén ky két dugc yéu cau dd xac minh trén co so cac loai giay to liét ké
dudi day: '

a) Mot trong nhimg gidy to da hét gi tri liét ke tai khoan 1 n6i trén;

b) Ban sao mot trong nhing gié‘iy td 1iét ké tai khoan 1 noi trén;

¢) Péi véi cong dan Cong hoa Séc, chimg minh thu da hét gi4 tri cla
Cong hoa Tiép Khac, hodc Cong hoa xa hdi chi nghia Tiép Khac, hodc Lién
bang Cong hoa Séc va X16-va-ki-a khang dinh quoc tich Cong hoa Séc;

d) Dbi véi cong dan Cong hoa Séc: chimg nhan hodc sy xdc nhan
quoc tich;

e) Gidy khai sinh;

f) Thé quan nhép;

g) Gidy phép lai xe;

h) Sb thuyén vién;

i) Bbi v6i cong dan Cong hoa Séc: gidy to x4c nhan kha nang phép ly
diing cho viéc két hon, khang dinh qudc tich Cong hoa Séc;

j) Ban ty khai cua nguoi duoc dé nghi nhan trd lai 1am tai co quan ¢o
thdm quyén ctia Bén ky keét yéu cau; trong truong hop nguoi do tir choi dién
vao Ban tu khai, s& thay bang mot bién ban viet lap bdi co quan cé tham
quyén trén co s& nhimg thong tin ¢ dugc;

k) DBéi véi cong dan nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam: s6 ho
khau; _

1) Cac gidy to khac ma Bén ky két dugc yéu cAu thira nhan trong ting .
trudmg hop cu the.

Diéu 2
Céch thirc thong bao va lién hé
(1) D& nghi nhén tré lai theo Diéu 3 Hiép dinh va tra 10i dé nghi nhan

tré lai, thong bao nhén tré lai theo Diéu 4 Hiép dinh va gidy to di lai cép cho
ngudi tré vé s& duge giri qua Pai s quan nudc Bén ky két yéu cau trén lanh




thd nudc Bén ky két duge yéu cu. Céc thong bdo va lién hé khac lién quan
den viéc thue hi¢n Hiép dinh s& dugc cic co quan c6 thim quyén trao ddi truc
tlep

(2) Mau dé nghi nhén trd lai theo Diéu 3 Hiép dinh, théng bdo nhén tro
lai theo Diéu 4 Hiép dinh, Ban tu khai néu tai khoan 2 Piéu 3 Hiép dinh va
Bién ban nhén trd lai néu tai Piéu 5 Hiép dinh duge dinh kém theo Nghi dinh
thu ndy 1an lugt thanh Phu luc 1, 2, 3, va 4.

Piéu 3
Chuyén giao ngudi tré vé

Co quan cé tham quyén cta Bén ky két yéu cdu s& khing dinh viéc
chuyén giao nguoi tré vé trudc it nhét 10 ngay, dong thoi thong bao cac thong
tin lién quan chuyén bay du kién va thong tin v€ nguoi di kém d6i voi nhitng
trudng hop nhan trd lai néu tai khoan 2, Diéu 5 Hiép dinh.

Diéu 4
Co quan cé tham quyén thwe hién Hiép dinh

(1) Céc co quan c6 thim quyén giai quyét dé nghi nhan trd lai theo
Diéu 3 va théng bao nhén tré lai theo Diéu 4 Hiép dinh la:
Bén Viét Nam:

Cuc Quan ly xuét nhap canh, B Cong an
40A Hang Bai, Ha Noi

Tel: + 84 48 24 50 55; + 84 48 26 09 22
Fax: + 84 48 24 32 87; + 84 48 24 32 88
E-mail: Vnimm@hnn.vnn.vn

Bén Séc: -
Cuc Canh sit bién gidi va nude ngoai, Co quan cénh sat Cong hoa Séc
Olsanska 2, P.O Box 78

130 51 Praha 3

Dién thoai: + 420 974 841 826

Fax: + 420 974 841 839

E-mail: cocpp@mvcr.cz

(2) Trong trudmg hop c6 thay doi vé tén, dia chi, s dién thoai hay s
fax, céc co quan cé thim quyen néu tai khoan 1 néi trén sé& thong bio ngay
cho nhau nhiing thay déi nay.




Piéu 5
Cic cira khau dwge chi dinh cho vige thye hién Hiép dinh

Vi€c nhén tr¢ lai cong dan dugc thuc hién tai cac cira khiu dudi day:

Bén Viét Nam : San bay qué'c té: Noi Bai, Ha No61 hodc !
San bay quéc té Tan Son Nhit, Tp. Ho Chi Minh

Bén Séc : San bay Prague-Ruzyne.

s A » Ao o
Diéu khoén cuoi ciing
.A
Dieu 6

Trong thoi han 30 ngay ké tir ngay Hiép dinh co hiéu luc, cac Bén ky
ket s& trao d6i mau cac gidy to chirng minh quac tich ctia cdc Bén ky ket.

\ Bléll 7
(1) Trong trudng hop cén thiét, co quan c6 thAm quyén clia cac Bén ky
két s& tién hanh tham van v& viéc thuc hién Hiép dinh va Nghj dinh thu nay.
De nghi tham van s& duoc mét Bén ky két gui dén Bén ky két kia qua duong
ngoai giao.

, (2) Khi thyc hién Hiép dinh va Nghj dinh thu nay, cc co quan c6 thim
quyén s& sur dung tiéng Anh dé trao ddi, trir truong hop cu thé c6 thoa thuin
khac.

Diéu 8
(1) Nghi dinh thu nay s& c6 hiéu luc dong thai véi Hiép dinh.

(2) Nghj dinh thu nay s& hét hiéu luc déng thi véi vise hét hicu Tuc
ctia Hiép dinh.

Nghi ~dinh thr ndy duge  lm  widBedz
ngéy..f:{%..théng...cz..’.ném..&fﬁ?, thanh hai ban goc; mdi ban bing tiéng
Viét, tieng Séc va tiéng Anh; tit ca cac vin ban cO gia tri nhu nhau. Trong




truong hop c6 su khac nhau khi giai thich, van ban tiéng Anh s& duge dung dé
dbi chiéu.

Thay mit Chinh phi nwée Thay mét Chinh phi
Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam nwéc Cong hoa Séc




Phu luc 1
DPE NGHI NHAN TRO LAI CONG DAN CUA NUGC BEN KY KET
Co quan c6 thAm quyén cta Bén ky két yéu cau:

S6: Ngay:
S6 to: Giay to kém theo:

Co quan c6 thim quyén ciia Bén ky két dugc yéu cau:

P& nghi nhén tré lai theo Hiép dinh giira Chmh phii nwédc Cong hoa xa héi chu
nghia Viét Nam va Chinh phi Céng hoa Séc vé nhin tré lai cong din hai nuéc

a) Ho tén, ngay sinh, noi sinh, gidi tinh, qudc tich va noi thuong tra cudi cling trén
lanh thd nudc Bén ky két dugce yéu ciu.

b) Loai, sb, noi cip va thoi han cua gidy to chimg minh quoc tich hoac ding dé
tham khao x4c dinh qudc tich nude Bén ky két duoc yéu ciu ctia cong dan dugce dé
nghi nhan trd lai.

d) Dir liéu khing dinh viéc cong dén dugc dé nghi nhén trd lai khong dép ing hoic
khong con dép tng nhing diéu kién dugc dp dung cho viéc nhdp canh va cu tru trén
lanh thd ciia nuéc Bén ky két yéu céu (trich din quyét dinh truc Xudt).

¢) Chi dan vé viéc cong dan dugc dé nghi nhan trd lai cin c6 sy giup do dic biét,
chita trj hodic cham soc vi 1y do strc khoe hodc tudi tac.




f) Chi dan vé sy can thiét phai c6 céc bién phép bao vé hodc an ninh.

g) Du kién dia diém, thoi gian va cach thire chuyén giao

Ngudi tham gia: ho tén, s dién thoai, so fax.
Vién chirc chju trach nhiém: ho tén, so dién thoai, sb fax

Quyét dinh ctia Bén ky két duoc yéu cau:

Péng y: Tir chéi:

Ly do tir chéi:

Vién chire chju trach nhiém: ho tén, sé dién thoai, sé fax.




Phu luc 2
THONG BAO NHAN TRO LAI CONG DAN CUA NUOC BEN KY KET

Co quan c6 tham quyén cua Bén ky két yéu cau:

Sé: Ngay:
S6 1o Giay to kém theo:
Co quan c6 thdm quyén ciia Bén ky két dugc yéu ciu: ’

Théng bio nhin tré lai theo Hiép dinh giira Chinh phii nwéc Cong hoa xi hoi
chii nghia Viét Nam va Chinh phii Cong hoa Séc vé nhin tré lai cong din hai
nwoc

a) Ho tén, ngay sinh, noi sinh, gidi tinh, qudc tich va noi thuong tra cudi cling trén
lanh thd nuéc Bén ky két duge yéu cau.

b) Loai, so noi cap va thm han cta gidy to chimg minh quéc tich nudc Bén ky két
dugc yéu cau ciia cong dan dugc dé nghi nhan tr lai.

d) Dir liéu khing dinh viéc cong déan duge dé nghi nhan tr& lai khong dap ng hodc
khong con dap Urng nhirng diéu kién dugc ap dung cho viéc nhap canh va cu tri trén
lanh thd cta nude Bén ky két yéu cu (trich dan quyét dinh truc Xuét).

€) Chi din vé viéc cong din dugc dé nghi nhan trd lai cin ¢ su gitp dF dic biét,
chira trj hodc cham soc vi ly do sirc khoe hodc tudi téc.




e e =

f) Chi dan vé su can thiét phai c6 bién phap bao vé hodc an ninh.
| DR
g) Dia diém, thdi gian va c4ch thirc chuyén giao

Ngudi tham gia: ho tén, s6 dién thoai, sb fax.
Vién chire chiu trach nhiém: ho tén, sé dién thoai, s6 fax




Phu luc 3

BAN TU KHAI

Ban ty Khai theo Hiép dinh giita Chinh phi nuwéc Cong hoa xi héi chii nghia
Viét Nam va Chinh phi Cong hoa Séc vé nhin tré lai cong dan hai nwéc

\

anh
A E ; (C& 3,5¢cm x
1. Ho tén khai sinh (viét chiz in hoa): 4,5 cm mat
X ) nhin thang,
- Céc tén khac (néu co): dau dé
] tran)
- Gidi tinh: Nam, nit
- Ngay sinh: - Quéc tich gbc:
- Noi sinh : - Quéc tich hién nay:

)

2. Dia chi thudng tra trude khi roi Viét Nam/Cong hoa Séc' (néu c6 thi ghi r
thon, xa, huyén, tinh, hodc s6 nha, dwdng pho, phuong, qudn, thanh phé):

3. Roi Viét Nam/Cong hoa Séc' ngay:
- Bing phuong tién:
- Muc dich:

- Mang hd chiéu hogc gidy thong hanh sé: Cép ngay:
Co quan cap:

4. Pén Cong hoa Séc/Viét Nam' ngay:
- Bing phuong tién:
- Muc dich:

- Mang ho chiéu hodc gidy théng hanh sb: Cap ngay:




Co quan cap:
5. Dia chi hién tai & Cong hoa Séc/Viét Nam'
- Gidy to tuy thén loai: Céip ngay:

Co quan cap:

6. Than nhan rudt thit & Viét Nam hodc Cong hoa Séc (cha, me, vo, chong, con):

S6 Ngay Quodc Quan
TT Ho va tén sinh Tich hé Pia chi thuong tri

7. Khi tr& v& Viét Nam/Cong hoa Séc' du dinh sinh song tai dia chi (thon xd,
huyén, tinh, hodc s6 nha, dwong ph(i phuwong, qudn, thanh phé'):

\
8. Nhirng diéu mudn khai thém:

Khai tai ngay thang nam
Nguoi khai
(ky va ghi ré ho tén)

Xdc nhdn ciia co quan co thim quyén’:

- Anh dén & Ban ty khai nay 1a anh cua

ngudi dugce biét véi ho tén 1a.....

- Duong su tir chdi dién vao Ban tu khai nay,

- Ban tu khai niy do co quan ¢6 thdm quyén dién

trén co so nhitng thong tin c6 san. ’
(ky tén va dong dau)

' Khong cén thiét thi gach bd o
2 Co quan c6 tham quyén dién trong trudng hop duong su tir choi dién vao Bén ty khai.

Ghi chi: Mdi nguoi khai 02 ban




Phu luc 4
BIEN BAN NHAN TRO LAI
Co quan Bén ky két yéu cau:
Sb:
Co quan Bén ky két duge yéu cau:
Bién ban nhan tré lai theo Hiép dinh giira Chinh phi nwée Cong hoa xi hoi

chii nghia Viét Nam va Chinh phi Cong hoa Séc vé nhin tré lai cong din hai
nuwdc

a) Ho tén, ngay sinh, noi sinh, gidi tinh, quéc tich, quan hé gia dinh.

Thay mat Co quan Bén ky két yéu cdu  Thay mat Co quan Bén ky két dugc yéu cau
Ho, tén: Ho, tén:

Chirc vu: Chirc vu:

Ky tén: Ky tén:




Protokol
mezi
vliadou Vietnamské socialistické republiky

a
vliiddou Ceské republiky

k provadem Dohody mezi vlidou Vietnamské socialistické republiky
a vlddou Ceské republiky o pFedavini a prebirani ob&anii obou statd

1

Vlada Vietnamské socialistické republiky a vlada Ceské republiky (dale jen
»~smluvni strany™),

za ucelem provadéni Dohody mezi vladou Vietnamské socialistické republiky a

vlddou Ceské republiky o pfeddvani a pfebirani statnich obanii obou sttt (déle jen
,,Dohoda*),

se v souladu s ¢lankem 8 Dohody

dohodly takto:

L}
Clanek 1
Doklady a jiné prostiedky prokazujici statni ob&anstvi

(1) Pro ucely provadéni Dohody se ob&anstvi statu Zddané smluvni strany prokazuje
jednim z nasledujicich platnych dokladi:

v pripad¢ obfani Vietnamské socialistické republiky:

a) cestovnim dokladem (cestovni pas, propustka),

b) vietnamskym prikazem totoZnosti,

c) osveédéenim o vietnamském statnim ob&anstvi,

d) rozhodnutim o udéleni vietnamského statniho ob&anstvi nebo o jeho navraceni;

v ptipadé ob&anti Ceské republiky:
a) cestovnim dokladem (cestovni pas, diplomaticky pas, sluZebni pas, cestovni
prikaz),
b) ob&anskym pritkazem Ceské republiky.

(2) Statni obc¢anstvi se povaZuje za prokédzané, jestlize je ovéfeno piislusnym
organem Zadané smluvni strany na zakladé kteréhokoli z niZe uvedenych doklad:

a) n&kterého z dokladii uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢&lanku, jehoz doba
platnosti uplynula,




b) kopie n&kterého z dokladii uvedenych v odstavej 1 tohoto &lanku,

¢) v pfipadé ob&ani Ceské republiky ob¢anského pritkazu Ceskoslovenské
republiky, Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slovenské
Federativni Republiky s vyzna¢enym obanstvim Ceské republiky, jehoZ doba
platnosti uplynula,

d) vpfipadé obdanti (Ceské republiky osvéd&eni nebo potvrzeni o stitnim
obcanstvi,

e) rodného listu,

f) vojenské knizky,

g) fidi¢ského prikazu,

h) ndmotnické knizky,

1) v pfipadé obdani Ceské republiky osvédeni o pravni zpusobilosti k uzavieni
manzelstvi, je-li v ném uveden idaj o ob&anstvi Ceské republiky,

J)  prohldeni predavané osoby ucinéného pred organem Zadajici smluvni strany;
Vv pfipade, Ze pfedavana osoba odmitne vyplnit toto prohlaseni, pisemného
zaznamu p¥isluiného organu obsahujiciho dostupné informace,

k) v pfipadé stitnich obang Vietnamské socialistické republiky domovské
kniZky,

1) jiného dokladu, ktery v konkrétnim pfipad€ uznd Z4dana smluvni strana.

1

Clanek 2
Zpiisob vyrozumivani a komunikace

(1) Zadosti o pfe\‘/zeti podle Elanku 3 Dohody a odpovédi na né, oznameni o predani
podle ¢lanku 4 Dohody a cestovni doklady vydané pfedavanym osobdm se posilaji cestou
velvyslanectvi statu Zadajici smluvni strany na zemi stdtu Zadané smluvni strany. V3echna
dal8i oznémeni a komunikace tykajici se provadéni Dohody se uskuteéiiuji ptimo mezi
prisluSnymi organy.

(2) Vzory Zadosti o prevzeti podle €ldnku 3 Dohody, oznameni o predani podle
¢lanku 4 Dohody, prohlaseni pfedavané osoby podle &lanku 3 odst. 2 Dohody a zaznam o
predéni a pfevzeti uvedeny v &lanku 5 Dohody tvoii ptilohy 1, 2, 3 a 4 tohoto protokolu
v piisludném potadi.

Clinek 3
Prevzeti pFeddvané osoby

Prislusny organ Z4dajici smluvni strany potvrdi pfedani preddvané osoby alespori
10 dnt pfedem. Zaroveri zasle viechny informace tykajici se pldnovaného letu a v pfipadé
pfedani a pfevzeti podle &lanku 5 odst. 2 Dohody informace o doprovodu.




Clinek 4
Organy prislu$né k provadéni Dohody

(1) Orgény pfisluSnymi k vyfizovani Zadosti podle ¢lanku 3 Dohody a oznameni
podle &lanku 4 Dohody jsou:

na vietnamské strané:

Ministerstvo vefejné bezpenosti

Imigraéni odbor

40 A Hang Bai St., Hanoj, Vietnam '
Telefon: +84 4 824 5055, 84 4 826 0922

Fax: +84 4 824 3288, 84 4 824 3287

Email: Vnimm@hn.vnn.vn

na ¢eské strané:

Policie Ceské republiky

Reditelstvi sluzby cizinecké a pohrani&ni policie
Olsanska 2, postovni schranka 78

130 51 Praha 3

Telefon: +420 974 841 826
Fax: +420 974 841 839
Email: cocpp@mvcr.cz

(2) Orgény uvedené v odstavei 1 tohoto &lanku se vzajemné neprodlene informuji
o zménach ve svém nazvu, adrese a telefonnim a faxovém spojeni.

| Clinek 5
Hraniéni prechody ur&ené k provadéni Dohody

Predavani a piebirani statnich obCanii se uskutediiuje na nasledujici hrani¢nich
piechodech:

na vietnamské stran€: mezinarodni letisté Noi Bai, Hanoj nebo
mezinarodni leti§té Tan Son Nhat, Ho Ci Minovo Mgsto,

na &eské stran€: letisté Praha-Ruzyné

Zavéretna ustanoveni
Clanek 6

Smluvni strany si do tficeti dni po vstupu Dohody v platnost vyméni vzory
dokumentt, jimiZ se prokazuje statni obc&anstvi stath smluvnich stran.




Clinek 7
(1) V piipadg, Ze je to nezbytné, pfislusné organy smluvnich stran uskute&iiuji
konzultace tykajici se provadéni Dohody a tohoto protokolu. Zadost o konzultaci je
zasilana druhé smluvni strang diplomatickou cestou.
(2) Pii provadéni Dohody a tohoto protokolu pouZivaji pfislusné orgény ve
vzdjemném styku anglicky jazyk, pokud neni v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak.
Clének 8 g

(1) Tento protokol vstoupi v platnost sou¢asné s Dohodou.

(2) Platnost tohoto protokolu skon&i sougasné se skonéenim platnosti Dohody.

e —
Déno v P/‘ﬁ.‘l‘& dne 425&‘“‘/2002 ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce vietnamském, ¢eském a anglickém, pfi¢emz vsechny texty
jsou stejné autentické, V pfipadé¢ rozdilnosti ve vykladu Je rozhodujici znéni v anglickém
jazyce.

Za vladu Za vladu
Vietnamské socialistické republiky Ceské republiky

L, Pt %@7/ i S iHoorn” My Lo horrars




Ptiloha ¢. 1

ZADOST O PREVZET] OBCANA STATU SMLUVNI STRANY

Organ zadajici smluvni strany:

Cislo jednaci: Datum:
Podet listi:
Ptilohy:

Orgén 7adané smluvni strany: '

Zadost 0_prevzeti dle Dohody mezi viidou Vietnamské socialistické republiky a

vlddou Ceské republiky o pieddvini a piebirdni obéanii obou stati

a) Jméno, ptijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, statni obcanstvi a posledni misto
pobytu na tzemi statu zadané smluvni strany

b) Druh, &islo, misto vydéni a udaj o platnosti dokladu, kterym se prokazuje obganstvi
statu Zadané smluvni strany pfedavaného ob&ana nebo ktery byl pouzit jako zaklad pro
ovéreni tohoto ob&Anstvi

¢) Datum a zptisob vstupu na izemi statu Zadajici smluvni strany, pokud jsou zndmy

—

.....................

d) Udaje potvrzujici skute¢nost, Ze pfeddvany obéan nespliiuje nebo piestal spliovat

€) Informace o piipadné potiebé zvlastni pomoci, oSetfovani nebo péce o piedavaného
obCana, vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo véku

| o

.....................

]




[a—

.....................

g) Navrhované misto, ¢as a zplisob pfedéani

Vyftizuje: jméno, pfijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkcionaf: jméno, piijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti Zddané smluvni strany Souhlas:
Divody zamitnuti Zadosti:

Odpovédny funkcionaf: jméno, pfijmeni, telefon, fax

)

Zamitnuti;




Ptiloha ¢. 2

OZNAMENi O PREDANI OBCANA STATU SMLUVNi STRANY

Organ (Utvar) Zadajici smluvni strany:

Cislo jednaci: Datum:
Pocet listh:
Piilohy:

Orgén (utvar) zadané smluvni strany:

Oznameni o pi"ed:ini dle Dohody mezi vlidou Vietnamské socialistické republiky
a vladou Ceské republiky o pFeddvini a pFebirini ob&ant obou stati

a) Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni oblanstvi a posledni misto
pobytu na izemi statu zadané smluvni strany

b) Druh, &islo, misto vydani a tdaj o platnosti dokladu, kterym se prokazuje ob&anstvi
statu Zadané smluvni strany predavaného ob&ana

d) Udaje potvrzujici skuteénost, Ze pfeddvany obcan nespliiuje nebo prestal spltiovat
platné podminky pro vstup nebo pobyt na tizemi stétu zadajici smluvni strany (vynatek
z rozhodnuti o vyhosténi)

¢) Informace o piipadné potfebé zvlastni pomoci, oSetfovani nebo péce o predavaného
ob&ana, vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo véku




g) Misto a termin pfedani osoby

Vyfizuje: jméno, ptijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkcionaf: jméno, pfijmeni, telefon, fax




Pfiloha &. 3

PROHLASENI PREDAVANE OSOBY

ProhldSeni pFeddvané osoby na zakladé Dohody mezi vlddou Vietnamské socialistické
republiky a vliddou Ceské republiky o pieddvéni a piebirdni ob&anii obou stitni

5
Fotografie
(3,5cmx 4,5 cm
bez pokryvky hlavy)
1. Celé jméno (hilkovym pismem):
4
Dal3i jméno (pokud existuje):
Pohlavi: muZ, Zena'
Datum narozen: Statni obCanstvi p¥i narozeni:
Misto narozeni: Statni obanstvi v soutasnosti:

2. Adresa trvalého bydli3t& pred vycestovanim z Ceské republiky/Vietnamu', (pokud existovala)
(uvedte osadu, obec, okres, provincii nebo cislo domu, ulici, ctvrt, obvod, mésto)
3. Vycestovani z Ceské republiky/Vietnamu' dne:
Dopravni prostiedek:
Utel odchodu:
Cislo pasu nebo propustky:
Datum vydani: Vydal:
4. Pficestovani do Vietnamu/Ceské republiky’ dne:

Dopravni prostfedek:




Pfiloha ¢&. 3

PROHLASEN{ PREDAVANE OSOBY

Prohld3eni pFeddvané osoby na zakladé Dohody mezi vlddou Vietnamské socialistické
republiky a vlidou Ceské republiky o p¥eddvini a prebirdni ob&anii obou stitni

5
Fotografie
(3,5emx4,5cm
bez pokryvky hlavy)
1. Celé jméno (hitlkovym pismem):
\
Dal3i jméno (pokud existuje):
Pohlavi: mu?, Yena'
Datum narozen: Statni obCanstvi pfi narozeni:
Misto narozeni: Statni ob&anstvi v sou¢asnosti:

2. Adresa trvalého bydli3t& pred vycestovanim z Ceské republiky/Vietnamu', (pokud existovala)
(uvedte osadu, obec, okres, provincii nebo cislo domu, ulici, ctvrt, obvod, mésto)
3. Vycestovani z Ceské republiky/Vietnamu' dne:
Dopravni prostiedek:
Utel odchodu:
Cislo pasu nebo propustky:
Datum vydani: Vydal:
4. Pficestovani do Vietnamu/Ceské republiky’ dne:

Dopravni prostfedek:




Ukel vstupu:
Cislo pasu nebo propustky:
Datum vydani: Vydal:

5.Soucasna adresa ve Vietnamu/Ceské republice’

Doklady totoZnosti:
Datum vydani: Vydal:

6. Pfibuzni v Ceské republice nebo ve Vietnamu (rodice, manzel/manzelka, d&ti)

Cislo Celé jméno Datum Statni Pibuzensk Adresa trvalého
narozeni obc¢anstvi vztah bydliste

7. Predpokladana adresa v Ceské republice/Vietnamu! po navratu (uvedte osadu, obec, okres
provincii nebo Cislo domu, ulici, étvrt, obvod, mésto)

)

1

8. Dalsi informace

.............................................

(Podpis a celé jméno)

Timto se potvrzuje, ze:’

- fotografie pfiloZené k tomuto prohlaeni jsou fotografiemi osoby, o jejiz pfedani je zadano a
ktera je znama jako (celé jméno)

- tato osoba odmita vyplnit toto prohlaseni,

- toto prohlaseni vyplnil pfisludny organ na zékladé dostupnych informaci

(Podpis a razitko)

l Nehodici se 3krtnite.

2 Vyplni pfisludny organ v pfipadg, e osoba odmita vyplnit toto prohlaeni.
Pozn. Vypliiuji se 2 kopie

O R R T R R R A O OO R U R R ===,



Priloha ¢&. 4

. ZAZNAM O PREDAN] A PREVZETI

Orgén (uatvar) zadajici smluvni strany
Cislo jednaci

Orgén Zddané smluvni strany

Protokol o predini a pievzeti podle Dohody mezi vlidou Vietnamské socialistické
republiky a vlidou Ceské republiky o predivini a pFebirdni obéanii obou stiti

a) Jméno, prijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni obc¢anstvi, piibuzensky vztah

...............................

1.

................................

¢) Zdravotni stav predavané osoby

(Datum) ...
(MiSt0).....oorverereerer

Za organ Z4dajici smluvni strany Za orgén Zddané smluvni strany

Jméno: Jméno:
Pt{jmeni: Piijmeni:
Funkce s Funkce:
Podpis: Podpis:




PROTOC OL
between

a) atravel document (passport, Iaissez—passer);

b) a Vietnamese identity card;

¢) a Certificate of Vietnamese citizenship; _

d) a Decision on Naturalization or on restoration of Vietnamese citizenship,

As regards citizens of the Czech Republic:

a) atravel document (passport, diplomatic passport, service passport,
emergency passport);
b) an identity card of the Czech Republic;

(2) The citizenship is considered to be proved if, on the basis of any
documents listed bellow, the citizenship is verified by the competent authority of
the requested Contracting Party:




a) one of the documents as listed in paragraph 1 above the validity of which
has expired;

b) a copy of one of the documents listed in paragraph 1 above;

¢) in the case of citizens of the Czech Republic: an identity card of the
Czechoslovak Republic or the Czechoslovak Socialist Republic or the Czech and
Slovak Federal Republic, indicating citizenship of the Czech Republic, the validity
of which has expired;

d) in the case of citizens of the Czech Republic: a certificate or confirmation
of citizenship;

e) a birth certificate; \

f) a military service card;

£) a driving license;

h) a seaman’s book;

i) in the case of citizens of the Czech Republic: a document certifying legal
capacity to enter into marriage, provided it indicates citizenship of the Czech
Republic;

J) self-declaration of the person to be returned made before an authority of
the Requesting Contracting Party; in case of refusal by the person to fill in such
self-declaration, a written record made by the competent authority and containing
the information available;

k) in the case of citizens of the Socialist Republic of Vietnam: a household
registration book;

1) any other document recognized by the requested Contracting Party on case
by case basis.

Article 2
Manner of notification and communication

(1) Requests for readmission under Article 3 of the Agreement and responses
thereto, announcements of readmission under article 4 of the Agreement and the
travel documents issued to the returnees shall be sent through the Embassy of the
State of the requesting Contracting Party in the territory of the State of the requested
Contracting Party. Any other notification and communication relating to the
implementation of the Agreement shall be realized directly between the competent
authorities.

(2) Specimens of the request for readmission as stipulated in Article 3 of the
Agreement, announcement of readmission under Article 4 of the Agreement, self-
declaration as stipulated in Article 3 paragraph 2 of the Agreement, and record on
readmission referred to in Article 5 of the Agreement shall be attached respectively
as Annexes 1, 2, 3 and 4 to this Protocol.




Article 3
Transfer of the returnee

The competent authority of the requesting Contracting Party shall confirm at
least 10 days in advance, the transfer of the returnee. At the same time it shall send
all information relafing to the details of the scheduled flight and in case of
readmission under Article 5 paragraph 2 of the Agreement, the information about
the escort.

Article 4 R
Authorities competent to implement the Agreement

(1) The authorities competent to deal with the requests under Article 3 of the
Agreement and notifications under Article 4 of the Agreement are:

For the Vietnamese side:

Ministry of Public Security

Immigration Department

40 A Hang Bai St., Hanoi, Vietnam

Phone Number: +84 4 824 5055, 84 4 826 0922
Fax Number: +84 4 824 3288, 84 4 824 3287
E-mail: Vnimm@hn.vnn.vn

For the Czech side:

Police of the Czech Republic

Directorate of the Foreign and Border Police Service
Ol8anska 2, P.O.Box 78

130 51 Prague 3

Phone Number: +420 974 841 826

Fax Number: + 420 974 841 839

E-mail: cocpp@mvcr.cz

(2) Authorities referred to in paragraph 1 above shall notify each other

without delay of any change in their names, addresses and telephone or fax
numbers.

Article 5
Border crossing points designated for implementing the Agreement
Citizens shall be readmitted at the following border crossing points:

- On the Vietnamese side: Noi Bai International Airport, Ha Noi or
Tan Son Nhat International Airport, Ho Chi Minh City




. On the Czech side: Prague-Ruzyné Airport

Final provisions
Article 6

The Contracting Parties shall, within thirty days following the entry into
force of the Agreement, exchange specimen documents DY means of which
citizenship of the States of the Contracting Parties can be proved.

Article 7 s

(1) Where necessary, the competent authorities of the Contracting Parties
shall hold consultations on the implementation of the Agreement and this Protocol.
Requests for consultations shall be sent 0 the other Contracting Party through
diplomatic channels.

(2) When implementing the Agreement and this Protocol, the competent
authorities shall use English in mutual communication, unless otherwise agreed in a
specific case.

Article 8

(1) This Protocol shall enter into force concurrently with the Agreement.

(2) This Protocol shall terminate concurrently with the termination of the
Agreement.

Done aq_,ﬁz«i«@n this. .. .day of 21 F- in tWO originals, each in the
Vietnamese, Cze¢ and English languages, all texts being equally authentic. In case
of difference in interpretation, the English yersion shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam the Czech Republic

1

Vet )
Dt Mol ff %& Dty Ml oo

L 2




Annex 1

REQUEST FOR THE READMISSION OF A CITIZEN
OF THE STATE OF THE CONTRACTING PARTY

Authority of the Reqdesting Contracting Party:

Ref. No.: Date:
Number of sheets:
Attachments:
Authority of the Requested Contracting Party: '

Request for readmission under the Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Czech
Republic_on the readmission of citizens of both States

a) First name, surname, date and place of birth, sex, citizenship and the last place
of residence in the territory of the State of the Requested Contracting Party

b) Type, number, place of issue and expiry date of the document proving or used
as reference in verifying citizenship of the State of the requested Contracting Party
of the citizen to be returned

c) Date and manner of entry into the territory of the State of the requesting
Contracting Party, if known

d) Data confirming the fact that the citizen to be returned fails to meet or no longer
meets the applicable conditions for the entry to or residence in the territory of the
State of the requesting Contracting Party (extract of the expulsion order)

e) Indication of the need for special assistance for, treatment of or care for the
citizen to be returned with regard to his/her health or age




g) Proposed place, time and manner of return

Attended by: name, surname, phone number, fax number
Responsible officer: name, surname, phone number, fax number

Decision of the requested Contracting Party:

Rejected:
Reasons for rejection:
Responsible officer: name, surname, phone number, fax number

Approved:




Annex 2

ANNOUNCEMENT OF THE READMISSION OF A CITIZEN
OF THE STATE OF THE CONTRACTING PARTY

Authority of the Requesting Contracting Party:
Ref. No.: Date:
Number of sheets:
Attachments:
Authority of the Requested Contracting Party:

Announcement of readmission under the Agreement between the

Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the

Czech Republic on the readmission of citizens of both States

a) First name, surname, date and place of birth, sex, citizenship and the last place
of residence in the territory of the State of the Requested Contracting Party

b) Type, number, place of issue and expiry date of the document proving
citizenship of the State of the requested Contracting Party of the citizen to be
returned

c) Date and manner of entry into the territory of the State of the requesting
Contracting Party, if known

d) Data confirming the fact that the citizen to be returned fails to meet or no longer
meets the applicable conditions for the entry to or residence in the territory of the
State of the requesting Contracting Party (extract of the expulsion order)

e) Indication of the need for special assistance for, treatment of or care for the
citizen to be returned with regard to his/her health or age




g) Place, time and manner of return

Attended by: name, surname, phone number, fax number
Responsible officer: name, surname, phone number, fax number




Annex 3

SELF-DECLARATION

Self-declaration under the Agreement between the Government of the
f Vietnam and the Government of the Czech Republic

Socialist Republic 0
on the readmission of citizens of both States

Photo
(3,5cmx4,5¢
without hat)

1. Full name (In capital letter):
Other name (If any):
Sex: Male, Female'

Date of birth: ; Nationality at birth:

Place of birth: Nationality at present:

h Republic,'(if any)

ore leaving Vietnam/the Czec
per, street,

2. Permanent address bef
une, district, province or house num

(specify the village, comm
precinct, district, city)

3 Leaving Vietnam/the Czech Republic' on:

Means of transport:

Purpose of departure:

Holding passport of laissez-passer number:

|ssued on:

Issuing authority:

4 Arriving in the Czech Republic:Nie'mam1 on:

Means of transport.

Purpose of entry:




Annex 4
RECORD ON READMISSION
Authority of the requesting Contracting Party:
Ref. No.:
Authority of the requested Contracting Party:

Record on readmission under the Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Czech Republic
on the readmission of citizens of both States

a) First name, surname, date and place of birth, sex, citizenship, family relation;

b) Personal effects and sums of currencies which the returned person has on
him/her;

Date)  uivmessnmmniommeins

(Place) ....cocovvvviiiiiiiiiinnnns

For the authority of the requesting For the authority of the requested
Contracting Party Contracting Party :

First name: First name:

Surname: Surname:

Function: Function:

Signature: Signature:




Holding passport or laissez-passer number:
Issued on: Issuing authority:

5 Present address in the Czech Republic/ Vietnam'
Identity documents:

Issued on: Issuing authayity:

6. Relatives in Vietnam or the Czech Republic( parents, spouses, children)

No. Full name Date of birth | Nationality | Relationship | Permanent address

7. Intended address in Vietnam/the Czech Republic1 upon return (specify the
village, commune, district, province or house number, street, precinct, district,
city)

8. Other information 1

Done at On

(Signature and full name)
This is to certify that:?
- photos attached to this self-declaration are the photos of the person
requested to be returned and known as (full
NBMG) .. o0vsissiissnpscviiasiiavissusasion
- this person refuses to complete this self-declaration,
- this self-declaration is completed by the competent authority based on the
available information
(Signature and seal)

! Delete, if unnecessary
2Tg be completed by the competent authority in the case of the person's refusal to complete this
self-declaration

Note: 2 copies shall be completed






